Johann Ernst

BACH

Die Liebe Gottes ist ausgegossen

Kantate
Solo (S), Coro (SATB), 2 Horner, 2 Violinen, Viola
Basso continuo und konzertierende Orgel
herausgegeben von Klaus Hofmann (Herbipol.)

The love God bears us is poured out richly
Cantata for soprano solo, choir (SATB)
2 horns, 2 violins, viola
basso continuo and organ concertante
edited by Klaus Hofmann ( Herbipol.) - English version by Jean Lunn

Stuttgarter Bach-Ausgaben - Urtext

Bach-Familie

Chorpartitur/ Choral score

v

Carus 30.301/05



Die Liebe Gottes ist ausgegossen Chorpartitur
Kantate

1. Concert: tacet

Johann Ernst Bach

2 Coro 1722-1777

{ N
Lie - be
love God

Soprano

-

Alto

Y
Die
J7
WA
| 4
Tenore %
i/
1 4

.
.
S

.

gos - sen,_ st
rich- by, is poured out

¥
v —e=
- ge - |gos- sen, ist aus - - ge - -
out rich- ly, is pours- et
VA 1 1
| 4 | 4 =I ] ]
ge - gos- sen, ist.
out rich - ly, is_

© 1976/1992 by Carus-Verlag, Stuttgart — CV 30.301/05
Vervielfiltigungen jeglicher Art sind gesetzlich verboten./ Any unauthorized reproduction is prohibited by law.
Alle Rechte vorbehalten / All rights reserved / 2020 / Printed in Germany / www.carus-verlag.com



1
- S
€
| A —
- sen in un- ser_ |Herz,
- ly in-to our_ |hearts,
igifm = -
& ; 2
V- —
sen,ist aus - ge - | gos - senin un - ser_ [Herz,
ly, is poured out_ |rich- by in-to__ our__ |hearts,
» 1 o y 2
L/ 1 Y &
Y 1 €
sen,ist aus - ge - | gos - senin un- ser_ (Herz,
ly, is poured out rich - ly in-to__ our_ fhearts,
t—&* n
17 1N 3
1 ) - Y A
1 r N
T
- - - - - seninun - ser Herz,
- - - - - lyin-to our hearts,
N -
1B -
- -
- L_d

Carus 30.301/05

LL
| 4
QOQ’ Got - tes ist [aus - ge - gos - |sen, die
bears us is |poured out rich - |1y, the
N N N l T
=
S Lie - be— Got - tes ist [aus - ge - gos - ([sen, die
O ae |love God bears us is |poured out rich - |ly, the
A —_—
T > e S S
e e =
3
die | Lie - be Got - tes ist jaus - ge - 3
the | love_God bears wus is |poured out
: —— e
1] o 1 4 Y H V4 U/
o ¥ - ” ”
die Lie - be Got - tesist aus - ge - selL. ~
the lve God bears us is poured out rich - Uy, the



1 o 2°
7 v —r—T 1':’
Lie- be Got-tesist jaus - ge - gos - [sen in |un - - - ser
love God bears us is |poured out rich - |ly in - |to our
—— . r K
7 > f I va = 5 =5
i IV‘ —d L 4
Lie- be Got- tesist jaus - ge - gos - |[sen in_ {un - - - ser
love God bears us is |poured out___rich - |ly in - |to our
1
) { ¥ ——
|74 1 Tf[ Py
aus - ge - gos - |sen
poured out__ rich - |ly
N e~
T = 1 S ¥
= —&
Lie - be Got-tesist aus - ge - gos - sen
love God bears us is poured out__ rich - ly
2
¥ £
Wi 1
¥ }
in un - -
in - to
A
——+p
T
in un - - durch den
in - to through  the
= —
—F
durch  den
through the
—
LI : J I 14
durch  den
O through  the
i
QOQ' " durchden | Heil - - gen
sSt, through the Ho - - by
1 " " l—e—-!
2 T
e v v 1
1
Geist, durch den Heil -gen
Ghost, through the Ho - -
- ] pEe—
1 L/ L/ 1 JSE——
I 1 4 | 4
Aei O\ Geist, durchden  [Heil
He Q}so% - ly Ghost, throughthe  |Ho
c,qo =
v . o —— % = FL ke
I - ¥ -
Heil - - gen Geist, durch den Heil o
Ho - - Iy Ghost, through the Ho - - by
4 Carus 30.301/05



—F T e
¥ = v
die Lie - - be
the love____ God
N 1 p—

Ild L 1 1 !
die Lie - - be____
the bve God__

| s—— ?
ge - |gos
out__ |rich

F o
1 1
1 I
ge - |gos
out rich
» »
1 1
l B |
tes ist - ge - I
us is out

Got - tes ist__ aus -
bears us is__ poured
42

durch den
through th

ic*
< re
o =% z
\ V4 Uz 1V 17
Q;A 1 14 14 14
,& durch den  Heil - gen
7, through the  Ho - Iy
(\Qo
~ ) i k {a
’ : ===
I
Geist, durch - o ~an
Ghost, thr

Carus 30.301/05



bears us is |poured
N N |
| N 1 A 1
13 1 |
‘ T I ‘ I 0

Got- tes  ist |aus -

T ﬂ*
— = ’ —
Y L ]
den Heil - - gen Geist, die
the Ho - - by Ghost, the
s ;’ I —— ;i v ;)
LA
den Heil - - gen Geist, die
the Ho - - b Ghost, the
— - — y 3 [ )
& L 1/
A ¥
.
, 48 L .
—R—ﬁj——V—‘ .
1/ 1
y 1
Got-tes ist [aus -

bears us is |poured through the
1] 1 1/ 1 H K
1”4 1 ¥ 1 VA 1WA
¥ t T v | 4
Got - tes ist | aus - durch den
bears us is | pourec through the
[ —
— ——F
Got - tes_ ist S - gos-sen in un-ser Herz durch den
' %A& rich-ly in-to our hearts through the
@ < :
= ¥ =F ’ ;
N ' |
QOQ; - gen Geist,
Q- - by Ghost,
Q}A
— T T v
o — o L
Heil - - gen Geist,
Ho - -y Ghost,
|
] » »* <
i ) —]
Heil - - gen C
Ho - - b C
e 2
T T
Heil - gen Geist, den Heil - - gen G.
Ho - b Ghost, the Ho - - Iy Ghost,

Carus 30.301/05




pr— iy I ‘q ,hl
T} 7 Tt > 17~ ” : L . o 4}' —
Y L4 14 14 ——
- cher uns ge - ge - - ben, ge - | ge - - ben ist
the Lord  has giv - - en, has giv - - en us
A\ ¢ I )
K IAY . N P 1 InN N T [ ——
o — gt - & —a - 5 - T
- ir
cher uns ge - ge - - ben, ge - e - ben____ ist.
the Lord has giv- - en, has giv - - en us.
D
" — —1 e = —F . = =
y—r— { ——¥ —— r
N v |
cher uns ge - | ge- - ben, ge ge - - ben____ ist.
the Lord  has giv - - en,  has giv - - en us.
£
1
1" 1] Iyl lyl I'l L ’
cher uns ge - o ge- - ben, ge - ge - -
the Lord has giv - - en,  has giv - -

3 Recitativo: tacet

4 Aria: .

Aria: tacet ©
x\o(\

N
(JO
>
O
5. Corale &%
g = {&. — }
Soprano W QSi= =SS =====
N\ had I ]
Q,(Q m |dei-ner |[Lie - be und Er - [kennt - nis
%% in |thine af - |fec - tion And thy |knowl-edge
N
<
A t T " 1 | T
Alo g "%& S=SES=Cas —
] OK\ ‘ o
S LaB | uns in |dei- ner | Lie - | be und Er - kennt - nis
(\&0 May |we in |thine af -| fec - |tion And thy [knowl-edge
_ & -~ r
Ter quaQo M T ] 1 Fr' 1# © € e
Y =
D LaB |uns in |dei- ner | Lie - ||
QJQ\? May |we in |[thine af -| fec - |t
AS)
yo) a_,
o : — -
Basso ?\\) # i it —7 = f
La LaB uns in dei- ner Lie - L . o
daf May we in thine af - fec - tion Anu ny knowt-eage

Carus 30.301/05 7



f { 4 t
1 i -~
©  — ,5 z 55 —_— - - 124 }a
I © ¥ 1
men , da |wir im |Glau-ben |blei - .| ben und die - nen
in - |crease, That |in thine lown con- (fes - - | sion We serve  thee
: — — m— =—
i i - I i 1] &
i i v P i d
O [~ [ w @ ]
men zu, daf |wir im |Glau-ben | blei - -] ben und die - nen
in - |crease, That |in thine |lown con-| fes - | sion We serve  thee
Fre =5 F F 75 o — =
) ’ |
men zu, daf |wir im |[Glau-ben |blei - - | ben und die - nen
in - |crease, That |in thine fown con-|fes - - | sion We serve  thee
a N
> ———p—f—+Fn
i oy i i
1 el ] T
men Zu, daB wir im Glau-ben blei - - ben
in - crease, That in thine own con - fes - - sion
f ¢
e ot 2
! I
Geist 50, da® wir  hie
our souls, So that we
1
i
o =
Geist 0, daB
our  isouls, So
E======
i 7
Geist S0, daf
our  |souls, So
5
1 ©
Geist S0, da
our souls, So

25 a : { ~
b= e
Si - Big - zen und diir - sten stets nach dir.
sweet - ness j And ev - er thirst for thee.
: : — o
-m. i é 1 i
= & — =
zen und diir - sten stets nach dir.
And ev - er thirst for thee.
Fon)
= — =
ool 1
zen und diir
And ey
[ &) 1 P
!
St - Big - keit Her - - zen und dir - sten  stets nach dir.
sweet - ness for  our spir - -t And ev - er thirst for thee.
8 JWAMAN D
9'790007"039653




